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	متن چکیده
در متن چكيده فارسی از بيان مقدمه و کلی‌گویی خودداري و مستقيم به مسئله‎ مورد مطالعه و اهداف آن، روش‎شناسی و نتایج پژوهش به طور كوتاه اشاره شود. چكيدۀ مقاله با قلم فارسي IRMitra13 و  با فاصله خطوط 1 يا Single، با كناره‌هاي رديف/طراز شده (Justify) نوشته شود. چكيده فارسی در مقاله‎، بین 250 تا 300 واژه باشد. لطفا چکیده دریک پاراگراف باشد. از اشاره به منابع و مآخذ و استفاده از پاورقي و اختصار در آن خودداري شود. 
در خصوص چکیده انگلیسی: چكيده انگليسي با بسط دادن نسبت به چکیده فارسی، به ‌صورت مبسوط نوشته شود (رعایت تمام موارد دستورالعمل‎های چکیده‎نویسی فارسی در بخش انگلیسی هم الزامی است) و با قلم Times New Roman  نوشته شود. تعداد کلمات چكيده انگلیسی بین 250  تا 300 واژه باشد. لطفاً برای ترجمة چکیده مقاله به انگلیسی از Google Translate استفاده نفرمایید و واژگان تخصصی را به درستی ترجمه و بازبینی کنید.
واژه‌های کلیدی: (حداکثر 5-6 واژه): نازک13 IR mitra؛ با کاما (،) از هم جدا شوندتا حد امکان برای رعایت یکدستی از اصطلاحنامه‌های تخصصی استفاده نمایید. کلیدواژه‌های انگلیسی نیز به تعداد کلیدواژه‌های فارسی و ترجمۀ دقیق همان واژگان باشد.
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[bookmark: _Toc343284432]1. مقدمه (IR Mitra14)
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
متن اصلي مقاله به‎صورت تك‎ستوني با قلم (فونت) IR Mitra و اندازۀ pt. 13 تك فاصله (Single Space) طراز شده (Justify) و قلم انگليسي Times New Roman 11 تك فاصله (Single Space) تهيه شود. عنوان همۀ بخش‌ها با قلم بولد  IR Mitraو اندازه pt. 14و عنوان زيربخش‌ها با قلم IR mitra و اندازه 13 بولد تايپ شوند. عنوان هر بخش، با يك سطر خالي فاصله از انتهاي متن بخش قبلي تايپ شود. لطفاً پیش از آغاز کار، نخست فونت‎های IR Mitra را نصب نمایید.
زیر بخش های عنوان اصلی هربخش: شامل    1-1. بیان مسئلۀ پژوهش   1-2. پیشینۀ ‌ پژوهش   1-3. روش پژوهش   1-4. هدف‌های پژوهش( بولد IR Mitra13). 
توجّه 1 . در قسمت پیشینۀ پژوهش باید به این ترتیب آورده شود: نام خانوادگی نویسنده( سال نشر) درمقالۀ «....»  به ........اشاره کرده است. نام خانوادگی نویسنده( سال نشر) در کتاب......... به......... پرداخته است.  ترتیب کتابها و مقالهها و پایاننامهها، باید به ترتیب سال نشر کتاب و مقاله باشد( ازسال کوچک به بزرگ) تا روند پژوهشی پیشینه پژو هش مورد توجه قرارگیرد. 
توجّه 2: در تدوين مقاله از آوردن مواردي چون ضميمه، پيوست، پرسش‎نامه خودداري شود. اهداف، سؤال‎ها و فرضيه‎هاي پژوهش در انتهای بیان مسئله توضيح داده شوند. 
2. مبانی نظری تحقیق: شامل مباحث بنیادین و زیرساختی پژوهش( همراه با عنوانهای فرعی، با شمارههای دوعددی، مانند:2-1.   2-2.)
2-1. عنوان فرعی
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
      متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
2-2. عنوان فرعی
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
3. بحث و بررسی و تحلیل دادهها: شامل نقد و تحلیل و بررسی دادهها، استدلال و ارزیابی( همراه با عنوانهای فرعی، با شمارههای دوعددی، مانند:3-1.   3-2.)
3-1. عنوان فرعی
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
      متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
3-2. عنوان فرعی
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
4. نتایج و یافتههای پژوهش  شامل بیان فشردۀ دستاوردها و یافته‌های پژوهشی.
متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن. پاراگراف اول هر بخش تورفتگی سطر اول نداشته باشد. اما پاراگراف دوم به بعد نیم‌سانتی‌متر تورفتگی سطر اول. برای تایپ کردن نیم‌فاصله از کلیدهای (CTRL+Shift+2) در حالت صفحه کلید فارسی استفاده شود.
      متن پاراگراف(IR Mitra13). متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن متن.
5. یادداشتها: شامل توضیحات اضافی (در پایان مقاله)؛
6. کتابنامه (منابع و مآخذ): درپایان مقاله؛
توضیح: همۀ عنوانهای اصلی و فرعی ششگانۀ فوق: همراه با شمارهگذاری؛ عنوانهای اصلی متن: بولد14 IR mitra   ؛ عنوانهای فرعی متن: بولد13 IR mitra
7. چکیدۀ انگلیسیِ درست، سلیس و روان (حداکثر 250 تا300 واژه):  عنوان چکیده:14 بولد  Times New Roman،   متن چکیده:13 نازک  Times New Roman ، همراه با  واژه‌های کلیدی (ترجمۀ واژه‌های کلیدی فارسی: 13 نازک  Times New Roman).
8. ارجاعات متن: داخل پرانتز شامل نام خانوادگی نویسنده، سال چاپ: شمارۀ صفحه مانند: (پورنامداریان، 104:1380).

واژه‌هاي خارجي در متن فارسي
براي واژه‌ها و نام‌هاي خارجي، در حد امكان از معادل‌هاي فارسي مصطلح و مصوب استفاده كنيد. در مورد نام‌هاي خارجي ضروری و غیرمتداول يا معادل‌هاي غيرمصطلح فارسي، فقط در اولين ارجاع و بلافاصله پس از بیان اين‎گونه واژه‌ها، معادل لاتين آن را به‎صورت زيرنويس در پايين همان صفحه قيد نماييد.
جدول‌ها
هر جدول بايد شماره و عنوان (توضيح) داشته باشد كه در وسط جدول با قلم IR Mitra و اندازۀ pt. 10 تايپ و به‎ترتيب از 1 شماره‌گذاري مي‌شود. باید جدول‌ها در داخل متن و پس از جايي كه به آنها اشاره شده، درج شوند. عنوان ستونهاي جدول‌ها بايد به‎صورت وسط‎چين (10B Mitra  pt.) و كليه متون در داخل جدول اگر فارسي باشند به‎صورت راستچين يا وسط‎چين بسته به مقدار متن داخل جدول (Mitra pt. 10 نازك) و اگر لاتين باشند به‎صورت چپچين (Times New Roman 8 pt.) تايپ شوند. 
همۀ اعداد در جدول‌ها بايد به‎صورت فارسي و وسط چين تايپ شوند. بیان واحد كميت‌ها در جدول الزامي است. هر جدول با يك سطر خالي فاصله از متن ماقبل و مابعد آن قرار گيرد و نيز اگر جدولها از مرجعي برداشت شده‎اند، بايد شمارۀ مرجع به روش APA در انتهاي عنوان جدول آورده شود (این روش در ادامه توضیح داده شده است). جدول 1 مطابق راهنمای بالا تهيه شده است. در اين جدول نوع و اندازه قلم مورد نياز براي تدوين مقاله‌ها فارسي به‎صورت خلاصه آمده است (توجه شود كه خود جدول نيز بايد در موقعيت وسطچين نسبت به دو طرف كاغذ قرار گيرد).
جدول 1. خلاصه نوع و اندازه قلمهاي مورد نياز براي تدوين مقاله‌های فارسی
	عنوان
	قلم (فونت)
	اندازه
	نوع قلم

	عنوان مقاله
	IR mitra
	18
	پررنگ

	نام و نام خانوادگي
	IR mitra
	14
	پررنگ

	آدرس سازمانی نویسندگان
	IR mitra
	12
	نازک

	آدرس پست الکترونيکي نويسندگان
	Times New Roman
	12
	نازک

	عنوان بخش‌ها
	IR mitra
	14
	پررنگ

	عنوان زير بخش‌ها
	IR mitra
	13
	پررنگ

	متن چکيده
	IR mitra
	13
	نازک

	کلیدواژه‌ها
	IR mitra
	9
	پررنگ ايتاليك

	متن اصلي
	IR mitra
	13
	نازک

	عنوان جدول‌ها و نمودارها
	IR mitra
	10
	پررنگ

	عنوان ستونهاي جدول‌ها
	IR mitra
	10
	پررنگ

	متون فارسي درون جدول‌ها
	IR mitra
	10
	نازک

	متون لاتين درون جدول‌ها
	Times New Roman
	8
	نازک

	کتاب نامۀ فارسي
	IR mitra
	13
	نازک

	کتاب نامۀ لاتين
	Times New Roman
	11
	نازک



6. کتابنامه (منابع و مآخذ): درپایان مقاله؛
در پایان مقاله و بر اساس ترتیب الفبایی نام خانوادگی نویسنده /یا نویسندگان، به این ترتیب: 
کتاب: نام خانوادگی، نام نویسنده (سال انتشار داخل پرانتز).نام کتاب (ایتالیک شود)، نام مترجم یا مصحّح، نوبت چاپ، شهر نشر: نام ناشر.
مانند: شفیعیکدکنی، محمّدرضا(1391). رستاخیز کلمات ( درسگفتارهایی دربارۀ نظریۀ ادبی صورتگرایان روس)، چاپ اوّل، تهران: سخن.
مقاله: نام خانوادگی، نام نویسنده؛ نام خانوادگی، نام نویسنده (سال انتشار داخل پرانتز). «عنوان مقاله داخل گیومه»، نام نشریه ( ایتالیک)، دوره/ سال (فقط ذکرعدد)، شماره (داخل پرانتز). شمارۀ صفحات مقاله( بدون صص و عدد کوچکتر درسمت چپ).
مانند: پورنامداریان، تقی؛ رادفر، ابوالقاسم؛ شاکری، جلیل (1391). «بررسی و تأویل چند نماد در شعر معاصر»، مجلۀ ادبیات پارسی معاصر،2(5)، 48-25.
مجموعه مقالات: نام خانوادگی، نام نویسنده (سال انتشار داخل پرانتز). «عنوان مقاله داخل گیومه»، نام گردآورنده یا ویراستار، نام مجموعه مقالات، محل نشر: نام ناشر، شمارۀ صفحات مجموعه (بدون صص).
سامانههای اینترنتی( تاحدامکان استفاده نشود): نام و نام خانوادگی، نام نویسنده، (آخرین زمان تجدید نظر در سایت)، «عنوان موضوع داخل گیومه»، نام و نشانی اینترنتی به صورت ایتالیک.

برای منبع‎دهی از روش استنادی انجمن روانشناسان آمریکا (APA) استفاده کنید
نکات مهم در مورد فهرست منابع فارسی:
1. در داخل متن نام خانوادگی نویسندۀ اول  و دیگر مشخصات باید به انگلیسی نوشته شود. 
2. برای منابع داخل متن از واژۀ دیگران و همکاران استفاده کنید.
3. منابع فارسی به زبان فارسی در این قسمت هم نوشته شوند:
نکات مهم در مورد فهرست منابع انگلیسی:
1. در پایان متن در زیر قسمت "References" علاوه بر منابع انگلیسی، منابع فارسی نیز باید به زبان انگلیسی آورده شوند. 
2. برای ترجمه منابع فارسی لطفاً به منبع اصلی مراجعه کنید و یا از مترجم کمک بگیرید، برنامۀ Google translate پاسخ مناسبی به شما نمی‎دهد. حتماً از صفحه عنوان انگلیسی منبع/مأخذ استفاده شده کمک بگیرید.
3. در انتهای منابعی که فارسی هستند و به انگلیسی ترجمه شده‎ حتماً (in Persian)  اضافه شود.
4. منابع باید به ترتیب حروف الفبای انگلیسی مرتب شوند.

1. برای شماره‌گذاری از عدد و نقطه استفاده شود؛ مانند شماره‏گذاری همین قسمت.
2. قبل از نقطه، ویرگول، نقطه ویرگول، دونقطه، علامت سؤال، علامت تعجب و ... نیازی به فاصله نیست؛ اما بعد از این علائم باید یک فاصله گذاشته شود.
3. هنگام استفاده از پرانتز قبل از باز شدن پرانتز و بعد از بسته شدن پرانتز از فاصله استفاده كنيد، كلمه داخل پرانتز بدون فاصله به پرانتز مي‎چسبد.
4. برای نوشتن کلمات مرکب یا بعضی افعال و واژگان مشابه از نیم‏فاصله استفاده شود (برای مثال انسان‎ها، می‎رود، تصمیم‎گیری، اندازه‎گیری، بهره‎مند، منطقه‎ای، همان‎گونه و...) [برای مثال می خواهم (غلط) می‎خواهم (درست)] برای ایجاد نیمفاصله در نرم‏افزار WORD الزماً و حتماً از (ctrl + shift + 2) استفاده کنید.
5. از جمع مکسّر استفاده نفرمایید.
6. واژههای مشدّد، دارای تشدید باشد. 
7. به جای استفاده از علامت (%) در متن از کلمه درصد استفاده کنید. مانند : 25‎ درصد
براساس دستورالعمل جدید فرهنگستان زبان و ادب فارسی از به کار بردن (ه‎ی) خودداری فرمایید و در موارد لازم از ی کوچک (ۀ) استفاده شود.


منابع
نام خانوادگی، نام (سال). عنوان مقاله. عنوان مجلــــــــــــــــــــــــه ایتالیک، دوره (شماره)، صفحه.
نام خانوادگی، نام (سال). عنوان مقاله. عنوان کتاب. تهران: نام ناشر.
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پیوست 1. موضوع آن
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